Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Jer 10 - 13
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1. shim’"u ‘eth-hadabar diber kem beyth Yis'ra’El.
Jer10:1 Hear the word speaks to you, O house of Yisra’El.
10:1> AxoboaTe Tov Adyov kuplov, 6v éNdAnoev &b’ Duas, oikos Iopam:
1 Akousate ton logon , elalesen hymas, oikos Israél;

Hear the word of ! he spoke to you, O house of Israel.

vaYx={4 ¥1v1a y44-C4 arar ¥4 aye
AYAY YT TXHL LY vxEx-(4 YaAywa xyx4yy
RPR-OR 0N v[j_jr-‘ag; MM MR D3

RTR M7 AAmTOD nmrjm-‘ag DAL NINRRY
2. koh ‘amar ~derek hagoyim ‘al-til'madu
ume’othoth hashamayim ‘al-techatu ki-yechatu hagoyim mchemah.

Jer10:2 Thus says , Do not learn the way of the nations,
and do not be terrified by the signs of the heavens
the nations are terrified by them;

2> 148e AéyerL kOpLos Kata Tas 680vs Tdv €éBvdv ) pavbivere kal &mo Tév ompelwv
70D oVpavod 1) PpoPetade, ETi poPodvrar adTd Tols mMpoowmoLs AVDTHV.
2 tade legei tas hodous ton ethnon mé manthanete
Thus says , the ways of the nations Do not learn!
kai ton sémeion tou ouranou meé phobeisthe,
And the signs of the heavens do not fear!

phobountai auta prosopois auton.
are fearing them, falling their faces.
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3. hi=chugoth ha amim hebel hu’
="ets mia“ar k'ratho ma“aseh y’dey-charash bama atsad.

Jer10:3 the laws of the peoples are vanity; it is wood cut the forest,
the work of the hands of a craftsman a cutting tool.
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<3> OTL TA VOLLLQ TWV 66\)0.)\) paToLa
ELAov €oTiv éx ToD Spupod ékkexkopLpLévov, €pyov TEKTOVOS KAl XOVEVRLA®
3 ta nomima ton ethnon mataia; xylon estin
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the laws of the nations are vain. An idol is a tree

tou drymou ekkekommenon,
of the forest being cut,

ergon tektonos choneuma;
the work of a fabricator, a molten casting.
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4. b’keseph u y’yapehu b’mas’m’roth ub’maqaboth y’chaz’qum w’lo’ yaphiq.
Jer10:4 They decorate it silver and H
they fasten it nails and hammers so that it shall not totter.

4> dpyvplw kal ¥puolw kekaAAWTLOREVA EOTLY®
év odpipars kai fAoLs éoTepémoav adTd, kal od kwwndnoovrar:
4 argyrio kai kekallopismena H

in silver and being bedecked

sphyrais kai hélois esteredsan auta, kai ou kinéthésontai;
a hammer and nail they stiffen them, and they do not move.
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5. k'thomer miq’shah hemah w’'lo’ naso’ yinasu’
lo’ yits’ adu ‘al-tir’'u mchem ki=lo’ yare u w’gam-~heyteyb ‘eyn ‘otham.

Jer10:5 Like a rounded post, they are, and cannot 5
they must surely be carried, they cannot walk! Do not be afraid o! them,
they cannot do evil, neither also is it in them to do good.
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<S> alpdpeva dpbnoovrar, 8T ook émPBroovrar. pm pofnbire adTd,
&1L 0¥ W) kakomoLNowoLY, kal dyaBév ok éoTiv év avTols.

5 airomena arthésontai, ouk epibésontai.
Being lifted they shall be lifted, they shall not mount themselves.

mé phobéthéte auta, ou mé kakopoiesosin,
You should not fear them, in no way should they do evil,

kai agathon ouk autois.
and good is no in them.
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6. me’eyn hkamok gadol ‘atah w'gadol shim’ak big’burah.

Jer10:6 is none like You, O ;
You are great, and great is Your name in might.
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7. mi lo’ yira’ak melek hagoyim ya’athah
- hagoyim u ~mal’kutham 'eyn ka .
Jer10:7 Who would not fear You, O King of the nations?
, it is fitting men of the nations
and their kingdoms, is none like
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8. ub’achath yib’ aru w'yik’salu musar habalim “ets hu’.

Jer10:8 But they are altogether stupid and foolish
and their wood is the instruction of vanities!
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9. keseph m’ruqa” miTar'shish yuba’ w’ 'Uphaz ma“aseh charash
widey tsoreph t’keleth w’ar'gaman I’busham ma aseh chakamim am.

Jer10:9 Beaten silver is brought Tarshish, and Uphaz,
the work of a craftsman and of the hands of a goldsmith; violet
and purple are their clothing; they are /! the work of skilled ones.

9> 4pylLpLov TopevTdV €0TLY, 0V TopeVCOVTAL: GApYVpLOV TTPooBANTOV
2 \ 4 ’ \ \ J4 b4 ~ ’
amo Oapors HEer, xpuotov Modal kal xelp xpvooxdwv, €pya TexvLTdV TavTa

e / \ /4 bl / 9 /
vakwbov katl mopdvpav évdioovoly avTa

9 argyrion toreuton , Ou poreusontai; argyrion prosbhléton Tharsis
wrought silver, they shall not walk, it is silver brought Tarshish;
héxeli, Mophaz kai cheir chrysochoon,
shall come from Uphaz; and by the hand of goldsmiths
erga techniton ; huakinthon kai porphyran endysousin auta;
works of craftsmen they are 2!l. blue and purple They shall put on them.
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10. wa ‘emeth hu’~ chayim umelek
qits’po tir'""ash ha’arets w'lo’-yakilu goyim za™’mo.
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Jer10:10 But is the true ; He is the living and King.
His wrath the earth quakes, and the nations cannot endure His indignation.
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11. kid’nah te’'m’run ’hom ‘elahaya’ di-sh’'maya’
w'ar'qa’ la’ “abadu ye’badu me’ar’"a’ u ~t’choth sh’'maya’ ‘eleh.

Jer10:11 Thus you shall say to them, The mighty ones did not make the heavens
and the earth shall perish the earth and under these heavens.
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(11> OVTWS EPELTE AVTOLS @GOL, OL TOV OVPAVOV KAL TTV YTV OVK €TTOLTOAV,
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11 houtos ereite autois Theoi, ton ouranon

Thus you shall say to them, The mighty ones the heavens
kai tén gén ouk epoiésan, apolesthosan tes gés
and the earth did not make let them be destroyed the earth,

kai hypokatothen tou ouranou toutou.
and from beneath this heaven!
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12. “oseh ‘erets »'kocho mekin tebel ubith’bunatho natah shamayim.

Jer10:12 It is He who made the earth by His power, who established the world
; and by His understanding He has stretched out the heavens.

12> kdpros 6 moLfoas TV yTv év 1) LoydL adTod, 6 dvopbdoas TV olkovpévmy
év 11 godila adTod kal T PppovnoeL adTod é€éTeLvev TOV oVpavOV
12 ho poiesas tén gen c¢n té ischui autou, ho anorthosas ten oikoumenén

is the one making the earth his strength; erecting the world

kai té phronéesei autou exeteinen ton ouranon
; and by his intellect he stretched out the heavens,
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13. I'gol tito hamon mayim Hashamayim waya“aleh a’tseh ‘erets
“asah wayotse’ 'ots’rothayu.

Jer10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens,
and He causes to ascend the end of the earth; He makes
, and brings out His storehouses.

13> kat mAf0os BdaTos év oVpavd kal aviyyayev vedélas € éoydTov Ths YT|s,
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AOTPATAS ELS VETOV ETTOLTOEV KAl e&’q'ya'yev d)ws €K efqoravav aVTOV.
13 kai pléthos hydatos ¢n ourang

and the multitude of water in the heavens;

kai anegagen eschatou tés ges,
and he led the end of the earth;
epoiesen kai exegagen thésauron autou.
he made, and he brought out his treasuries.
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14. nib’"ar o/ =‘adam mida ath hobish ~tsoreph mipasel

sheger nis’ko w’lo’~ am.
Jer10:14 man is stupid, devoid of knowledge; goldsmith is put to shame
his idols; his molten image is a lie, and there is no them.

A4 épwpavbn mas dvbpwmos amo yvdoews, kaTnoyxvvln mas ypvooydos
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€L Tols YAuTTOols adToD, 8TL Pevdi] éywvevoav, ovk €oTLv TTVEdpa v avTols*

14 emorantheé anthropos gnoseos,
was made moronish man knowledge;
katéschynthée chrysochoos tois glyptois autou,
was disgraced goldsmith his carved idols;
pseudé echoneusan, ouk estin autois;
false they cast in a furnace; there is no them.
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15. hebel hemah ma“aseh ta™'tu’im b’ "eth p’qudatham yo’bedu.

Jer10:15 They are vanity, a work of mockery;
the time of their punishment they shall perish.
A5> pérad éotv, épya épmemaLypéva, év KaLp®d EMOKOTNS adTOV dmolodvTat.
15 mataia , erga empepaigmena,
vanities, works mocking.
kairg episkopés auton apolountai.
the time of their visitation they shall be destroyed.
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16. lo’~k’eleh cheleq Ya aqob ki-yotser
w'Yis'ra’El shebet nachalatho ts’ba’oth sh’mo.

Jer10:16 The portion of Yaaqob (Jacob) is not like these; the Maker of all is He,
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and Yisra’El is the tribe of His inheritance; of hosts is His name.

<16> oVk €éoTv ToLat T pepls T® lakwp,

&1L 0 mMAdoas Ta TAVTA adTOS kKAMPOVoRla avToD, kUPLOS Svopa adTd.

16 ouk toiauté meris tg Iakob,
not Such the portion of Jacob,
ho plasas kléronomia autou, onoma autg.
the one shaping things is 1¢, his inheritance - is his name.
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17. ‘is’pi me’erets kin’"athek yoshab’ti bamatsor.
Jer10:17 Pick up your bundle the ground, you who dwell siege!

/ ” \ e 4 4 ~ b 9 ~
A7> Zvviyayev é€nbev v dméoTacly ooV, kaTOLKODTA €V ékAekTOTS.

17 Synégagen exothen tén hypostasin sou, katoikousa en eklektois.
He gathered from outside his support dwelling in choice vessels.
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18. ki-koh ‘amar hin'ni qole a ‘eth-yosh’bey ha’arets bapa am hazo’th

wahatserothi lahem yim’tsa’u.

Jer10:18 thus says , Behold, I am slinging out the inhabitants of the land
this time, and shall cause them distress, they find Me.

18> &1L T48e Aéyer kDpLos "I8ov éym okeAllw Tovs kaTokoDVTAS
™V Yiiv TadTnv év BAldeL, §Tws ebpebiy 1| ATy cov-
18 tade legei Idou skelizo tous katoikountas tén gén tautén en thlipsei,
thus says , Behold, I trip up the ones dwelling this land affliction.
heurethé he plege sou;
your plague may be discovered.
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19. ‘oy li “al=shib’ri nach’lah makathi wa ‘amar’ti ‘ak zeh chali w'esa’enu.

Jer10:19 Woe is me, my injury! My wound is incurable.
But | said, Truly this is a sickness, and I must bear it.

9 \ \ 7’ 4 9 \ e /
<19> odal émi cvvTplppati cov, AAympa 7 TATYT cov.
k&yo etma "Ovrws TodT0 T6 TPadpd prov kal kaTehaPév e
19 ouai syntrimmati sou, algera hé plége sou.

Woe your destruction, is painful your wound.
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k eipa Ontos touto to trauma mou kai katelaben me;
And | said, Really this is my wound, and it overtook me.
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20. ‘ahali shudad w’i»« -meytharay nitaqu banay y'tsa’uni
w'eynam ‘eyn-noteh “od ‘ahali umeqgim .

Jer10:20 My tent is destroyed, and '/ my ropes are broken; my sons have gone from me
and are no more. There is no one to stretch out my tent again or to set up

20> 1 okmMVT pov éTalaLTdpmoev GAETO, Kal TATAL al déppels pov dieomachnoav-
ol viol pov kal Ta mPéPaTd pov ok eloLv, ok €oTLv ETL TOTOS THiS OKMVAS LoV,
TOTOS TOV déPpedv pLov.
20 hé skeneé mou etalaiporésen oleto,

My tent is in miserable condition, it was destroyed;

kai hai derreis mou diespasthésan;

and of my hide coverings were pulled apart.
hoi huioi mou kai ouk ,

My sons and no more;
ouk eti topos tés skeénés mou, topos ton derreon mou.

no more place for my tent, nor a place for my hide coverings.
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21, i2i nib’"aru haro’im w’eth- lo’ darashu “al-ken lo’ his’kilu
w'al= naphotsah.

Jer10:21 the shepherds have become stupid and have not sought H
therefore they have not prospered, and is scattered.

[74 e )4 9 4 \ \ 4 9 b U
21> &1L ol moLpéves NdpovedoavTo kal Tov kOpLov ok e€elfTnoav-
\ ~ 7 ~ \ \ ’
dua TodTo oVk €vdmnoev maoa 1) vopt) kal dieokopmicOnoav.

21 hoi poimenes éphroneusanto kai ton ouk exezétésan;
the shepherds were unwise, and they do not seek.

dia touto ouk enoésen
On account of this comprehended not the sheep of ,

kai dieskorpisthésan.
and are dispersed.
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22. gol sh’'mu”ah hinneh ba’ah w’ra”ash gadol 'erets tsaphon
sum ‘eth-"arey Yahudah sh’'mamah tanim.

Jer10:22 The sound of a report! Behold, it comes A great commotion of the land
of the north ‘o make the cities of Yahudah a desolation, of jackals.

22> v dkofis L8od €pyeTal kal oeLopds peyas
b ~ ~ ~ / \ 4 9 9 \ \ 7 ~
ék yTs Boppd 100 Ta€ar Tas molers Iovda els dpaviopov kal kotTnv oTpovbdv.
22 phone akoes idou erchetai kai seismos megas

a sound of a report Behold there comes, and quake a great

gés borra taxai tas poleis Iouda ¢ aphanismon
of the land of the north, order the cities of Judah extinction,

kai strouthon.
and for ostriches.
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23. yada'ti lo’ la’adam dar’ko lo’-I'ish holek w’hakin ‘eth-tsa ado.

Jer10:23 I know, O , not ‘v a man belongs his way;
it is not man who walks that he direct his steps.

o / %4 9\ ~ 9 ’ e eQ\ 9 ~
23> 01da, kVpLe, 8TL VYL TOD avBpdmov 1) 680s avTOV,
o0de dvmp mopedoeTal kal kaTopbdoel mopetav avTod.

23 oida, , ouchi tou anthropou hé hodos autou,
I know, O ’ is not of man the way his own;

oude aneér poreusetai kai katorthosei poreian autou.
nor shall a man go and keep straight his goings.
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24. yas’reni =b’'mish’pat ‘al-b'ap’ak pen-tam’ iteni.

Jer10:24 Correct me, O , justice; not Your anger,
lest You shall bring me to nothing.

24> maidevoov Mds, kOpLe, TANY év kploeL kal k1) év Qupd,
tva w1 0Alyovus Mpds moLnos.
24 paideuson hémas, , plén en krisei kai mé en thymag,
Correct us, O , only equity, and not in rage!
mé oligous hémas poiésés.
not us few you should make.

yroai-4d qw4 ¥avia-do yxyu yjwas
Y4 Y T4 44 YW w4 xrrgwy oy
YWA rATIXEY rAdYAY vALY4T IForx4

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8




:py:rj-x"a iR OMAToY TR0 Ew D
IODRTID TP XD TRUwn Wi NInpwn S

D MWD TR qn‘l‘?;'ﬂ_ ﬁﬂ'?;igl D'P;?’_'ﬂgﬁ

25. sh’phok chamath’ak “al-hagoyim lo’-y’da”uak w’ al mish’pachoth
b'shim’ak lo’ gara’u ki=‘ak’lu ‘eth-Ya aqob wa’akaluhu
way’kaluhu w’eth-nawehu heshamu.

Jer10:25 Pour out Your wrath on the nations do not know You
and on the families do not call on Your name; they have devoured Yaaqob;
they have devoured him and consumed him and have laid waste his habitation.

25> &yeov Tov Bupdv cov em €Bvm Ta p) eldoTa oe
kal éml yeveds al T0 §vopd oov ovk émekaléoavTo, 8TL kaTédpayov Tov lakwf
kal €é€avnAwoay adToV kal THV vopmv adTod MpTrwcav.
25 ekcheon ton thymon sou epi ethné ta mé eidota se
Pour out your rage upon the nations! the ones not knowing you;

kai epi geneas to onoma sou ouk epekalesanto,
and upon kingdoms your name called not upon.

katephagon ton Iakob kai exanélosan auton kai tén noméen autou érémaosan.
they devoured Jacob, and consumed him, and his pasture made desolate.
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